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СЕМАНТИЧЕСКИЙ ПОТЕНЦИАЛ АНЕЛИЙСКИХ ФРАЗЕОЛОЕИЗМОВ
БИБЛЕЙСКОЕ О ПРОИСХОЖДЕНИЯ

Рассматривается специфика семантики английских библейских фразеологизмов. 
Представлены специфические характеристики и выявлен семантический потенциал 
английских фразеологизмов библейского происхождения.
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SEMANTIC POTENTIAL OF ENGLISH PHRASEOLOGICAL UNITS
OF BIBLICAL ORIGIN

The specificity of biblical phraseological units is reviewed. Specific features and semantic 
potential of English phraseological units of biblical origin are identified.
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Исследование библейских фразеологических единиц (БФЕ) актуально 
вследствие неисчерпаемости фразеологического источника, множествен-

УДК 81 ’373

79



ности толкований его содержания и расширения их функционального 
пространства. Одним из «константных» вопросов продолжает оставаться 
проблема описания семантических свойств, специфичных как в силу неодно
значности фразеологического значения как такового, так и в связи с этимоло
гией рассматриваемых нами единиц. Вслед за проф. Т. Н. Федуленковой, мы 
определяем фразеологическую единицу библейского происхождения как 
«устойчивое, воспроизводимое в речи сочетание слов или предложение с 
полностью или частично переосмысленным значением, возникшее на основе 
библейского прототипа и восходящее к тексту Библии или библейскому 
сюжету» [2, с. 31].

Целью настоящей статьи выступает выявление специфики семантики 
фразеологизмов библейского истока.

Отбор языкового материала осуществлялся методом сплошной выборки 
из словаря «Лепта библейской мудрости» [4] и толкового словаря идиом [6]. 
Дополнительно мы обращались к «Словарю библейской традиции в англий
ской литературе» [5].

Методами исследования послужили метод фразеологической иден
тификации проф. А. В. Кунина, компонентный анализ, семный анализ, 
контекстуальный анализ.

В отношении специфичности фразеологического значения наблюдается 
редкое единодушие мнений лингвистов, согласно которому оно представляет 
собой «инвариант информации, выраженной семантически осложненными, 
разнооформленными единицами языка, не образующимися по структурно
семантическим моделям переменных сочетаний слов» [1, с. 122]. В связи с 
этим, в наши задачи входило выяснение причин и видов семантической 
осложненности БФ.

В результате анализа 100 английских библейских фразеологизмов были 
выделены базовые факторы, обусловливающие специфику семантики БФ: 
1) наличие библейского источника; 2) образование и развитие библейских 
фразеологизмов; 3) представленность БФ разноструктурными типами; 
4) семантическое преобразование БФЕ; 5) расширение состава коннотатив- 
ного компонента в структуре значения БФ; 6) выделение «характеризующей 
тематики» в семантике БФ.

С учетом вышеизложенных факторов констатируем следующее.
1. Будучи фразеологическими единицами, источник которых не утра

чен, БФ имеют в структуре своего значения «семантическое приращение», 
вследствие связи с породившим их текстом. К сожалению, не все БФ 
ассоциируются в сознании носителя с Библией. Вместе с тем, большая часть 
БФЕ дополнительно семантизируется посредством изначального контекста. 
Это «семантическое приращение» актуализируется во вторичном контексте.

2. Процесс образования БФ включает первичную фразеологизацию 
(3 ступени): а) переменное словосочетание (или предложение), образованное
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по порождающей структурно-семантической модели; б) потенциальный 
фразеологизм (оборот переосмыслен); в) фразеологическая единица. Как 
правило, переосмысление возникает как окказиональное семантическое 
преобразование прототипа будущего фразеологизма, так как он находится 
еще в своей потенциальной стадии и не является единицей языка. Развитие 
БФЕ осуществляется за счет процесса структурно-семантического преобра
зования (см. также далее).

3. Исходя из возможности быть представленными дву- и поликомпо
нентными словосочетаниями, а также предложениями, грамматический 
макрокомпонент в структуре значения БФ подвергается изменениям.

4. В результате семантического преобразования исконная форма БФ 
наполняется новым содержанием, что происходит за счет двойной 
актуализаци или буквализации. Структурно-семантические преобразования 
БФ включают лексическую, грамматическую замену; усечение и добавление 
компонентов БФ.

5. Мультиаспектность коннотативного макрокомпонента значения БФ 
включает иингерентные признаки образности, оценочности, экспрессив
ности, а также способность фиксировать «культурную коннотацию» в струк
туре фразеологического значения БФ [3]. Данные коннотативные элементы 
могут «активизироваться» и «затухать» в зависимости от контекстных 
условий.

6. Принадлежность БФ к специфической характеризующей тематике 
обусловливает их семантику, содержащую характеристики свойств, качеств, 
эмоций человека, а также явлений и ситуаций. Большинство БФ носят 
назидательный, поучающий, предостерегающий и наставляющий характер.

Дальнейшую перспективу исследования мы видим в расширении ряда 
факторов, обусловливающих особенности значения БФЕ, отсюда и возмож
ности мультиаспектного описания специфики семантики БФ, исследовании 
ингерентных семантических свойств в сопоставлении БФЕ в разных языках, 
изучении окказионального и узуального структурно-семантического преоб
разования БФ.
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